A. Mohisch / 298

Das Mohische zeichnet sich durch einen relativ kleinen Wortschatz meist einsilbiger Ausdrücke aus. Durch Hinzu-fügen von Eigenschaftssilben ist es jedoch möglich, neue Ausdrücke zu generieren.

Besonders zum Charme des Mohischen trägt die Mehr-zahlbildung durch Wortverdoppelung bei.

Mohische Wörter werden üblicherweise auf der letzten Silbe betont („Katama-RAN“). Manche Silben, die Eigen-schaftsworten entsprechen, werden jedoch nur gehaucht, die Betonung liegt dann auf der letzten Silbe („Ba-NA-ne“).

Die Verdoppelung von Vokalen in der Transkription („Satuul“, „Guraan“) dient vor allem der Betonung.

In den Dschungel Meridanas S.146
(Brab.)=Brabaci

A

Aka-Iya, [TS] (EN) „Schreitet mit Kamaluq“

Akapukohu, [TS] „Todessprung“ der Napewanha, wörtl.: „Wasserfall-ißt-Gesicht-zuerst“ 
An, [HA*] kommen, tanzen
Ananas, [HA] „nehmen und viel tanzen“, Ananas

An-He, [TS] (EN) „Kommt bei Morgendämmerung“

Anpa-Hah, [TS] (EN) „Giftpfeil“

Anpa-Harla, [DG] Morfu

Ara, [DG] Buntschreier, Ara
Argan, [HA] Arganstrauch

Ava, [HA*] Frucht
Avacado, [HA] „Frucht, die nur die dumme Hand verschmäht“, Avocado, Brabakbirne

B

Ba, [HA*] süß, unbefleckt
Baca, [TS] (EN) „Die Süße“, eigtl. „süße Schwester“

Bako-Dopek, [DG] Selemferkel

Banane, [TS] Banane
Batapam, [TS] (EN) „unbefleckte Seele“

Batonga, [HA] „Süßer Rausch“=Ilmenblaut (Brab. Alphana)

baum

-bek, -beq, [DG] Ungeziefer

Bekkonaq-Pupu, [DG] Ameisenbär

Bilimbi, [HA] „stehenbleiben-herunterkollern“, Gurkenbaum

Boa, [DG] Würgeschlange, Boa

Boabungha, [TS] Atemgift, „Schlangentöter"
Bolimini, [DG] Möwe

Bolorongo, [DG] Schmetterling

Bomba, [DG] Schmetterling, glücklich

Bu, [TS*] Gesetz
Bunga, [TS] töten

Burdaq, [GDSA] Der Namenlose
C

Cankuna, [TS] (EN) „Flink“
Cante Tinza, [TS] (EN) „Tapferes Herz“
Cat, [TS*] links
Catka, [TS] (EN) „Linke Hand“
Cave, [aa] Schwester, weiblich, Frau
Chambo, [DG] Springaffe

Chap mata Tapam, [ET] „Berg, der an der Seele frißt“, Berg im Gebiet der Chirakah

Chap Tabungapa, [TS] größter Berg auf Pekladi (Südmeerinsel) „Berg, der immer alles Leben tötet“

Chap, [TS*] Berg

Chek, [TS*] Kindlich
Chekpa, [TS] (EN) „Nabelschnur“, „Kindliches Gemüt“
Chi, [TS*] Messer

Chik, [TS*] stinken
Chirakah, [TS] (EN) Waldmenschenstamm, „Messer-kalt-in-der-Hand“
Cuda, [DG] Raubfisch, Brabacuda

D/E

Darkanaq, [DG] Sumpfrantze

Do, [HA*] dumm
Dodotuko, [DG] Inselstrauß „sehr dummes da oben“

Eyapa-Tisa, [TS] (EN) „Laute Stimme“

G

Gei, [BA*] schreien (lautmalerisch)
Geko, [DG] Gecko

Gekowitunga, [DG] Flamingo

Gu(a), [TS*] Blau
Guaki, [DG] Käfer

Gulagal, [TS] „blau-Erhebung-?“, Zikkurat

Gunga-Bunga, [DG] großer Hai, Seeungeheuer

Gunga-Kai, [DG] Hai

Guraan, [HA] Guraanstrauch, Quelle des Hesindigofarbstoffes

H

Ha, [TS*] Mensch
Hahatonwan, [TS] „Viele-Menschen-liegen-im-Rausch“, „Rauschkraut“ auch: (EN) Waldmenschenstamm

Haipu, [TS] (EN) Waldmenschenstamm, „Zwei-Gesicht“
Han-Hepi, [TS] (EN) „Mond“

Happa, [aa] Bruder, männlich, Mann
Haya, [TS] laut reden, DREI
Haya-Tepe, [TS] (EN) „Drei Speere“
He, [TS*,HA*] Morgendämmerung, glitzern, Strahl
He-Sche, [TS] (EN) „Sonne“
Hey, [TS] schreien, VIER
Hey-Mo, [TS] (EN) „Vier Finger“

Hiye-Haya, [TS] (EN) „Tausend Worte“, auch als Zahlwort (VIELE)
Ho, [TS*] vorher, vorne(weg)
Hohaya, [TS] Häuptling, „Mensch-spricht-vorher“

Hruruzat, [TS] Kampfstil, „Nackter Tod“
Huka, [TS] (EN) „Fürchtet-sich-nicht“

Huka-Hey, [TS] (EN) Kriegsruf

Hulaq-Kai, [DG] Praiosanbeterin

Humba-Chumbiri, [DG] Madenhacker

I/J

Ibon, [TS*] Tote
N

Ibonka, [TS] Ibonka (Südmeerinsel) „Hand der Toten“
Ilna-Watuhey, [DG] Reiher

Iltunga-Jekk, [DG] Goldreiher

Istima-Tonko, [TS] (EN) „Hört im Schlaf den Schreitvogel nicht“

Iya, [TS*] schreiten, kommen
Javalasi, [TS] Javalasi, „Erhebung, die Schutz sagt und lügt“

K

Ka, [TS] Hand, FÜNF
Kahemaya, [TS] (EN) „Hand-macht-Morgendämmerung“

Kaiman, [DG] Riesenkrokodil, Kaiman

Kajubo, [HA] „Hand-atmet-frei“=Kajubo

Kaka, [TS] mehrere Hände, Vielfache von FÜNF
Kakadu, [DG,TS] Kakadu

Kaleh-Anba, [DG] Zuckeraffe

Kamaleh, [DG] Vielfarbechse, Chamäleon
Kamaluq, [TS] der göttliche Jaguar, „die-Hand-die-macht-Boden“

O

Kanu, [TS] „Insel von Hand“, Einbaum, Kanu

Ka-Quesh-Tio-Jok, [DG] Basilisken-Panzerkröte

Karamujin, [HA] „Unbesiegbarer Schüttler“, Baumgeist

Katamaran, [TS] Katamaran

Kau, [TS] „starke, überwirkliche Dinge“

Kauca, [H24..] Schwerer Sturm im Südmeer, „Geisterhand“
Kau-Pe, [TS] „heilige Dinge, nach denen gesucht wird“

Kauraq-Guarlaq, [DG] Riesenlindwurm, jagend

Ke, [DG] allg.: Spinne

Kebu-Shasipeq, [DG] Saguraspinne

Kehala, [DG,TS] Taschenschildkröte, „Spinne-süß-erheben“

Kehata-He, [BE2] Stamm der Tocamuyac
Keka, [DG] Krabbe, „Spinne-Hand“

Keke, [TS] „Glücksspinnen“ der Keke-Wanaq

Keke-Wanaq, [TS] „Spinnenwächter mit der Kralle“ Waldmen-schenstamm

Ki, [HA*] laufen
Kimba, [DG] Ratte

Kipo, [DG] Eidechse

Ko, [HA*,TS*] essen

Kokanu, [TS] Ruinenstadt, „essen-Hand-Insel“

Koko, [HA] „viel-essen“, vgl. Kokospalme

Kolibri, [DG] Schwirrvogel, Kolibri
Kon, [DG] allg.: Aasfresser

Kondoha, [DG] Helmgeier, Kondor

Krichoki, [DG] Riesentausendfüßler

Ku, [TS*] stark
Kuca, [TS] (EN) „Die Starke“, eigtl. „starke Schwester“

Kuka, [DG] Riesenaffe, “starke Hand*“

Kun-Kau-Peh, [W2] Tal der Geisterspinne, die die Lebensfäden spinnt

Kupeq, [TS] „Graues Gesicht“, Gift des Eitrigen Krötenschemels

L

La, [TS,TS*] „Dinge, die sich erheben“, z.B. Insel, Berg

Labiwasene, [DG] Gürteltier

Lataman, [DG] Diamantschildkröte

Leguani, [DG] Baumechse, Leguan
Lingoschoya, [DG] Harpyie

Lori, [DG] Kleinpapagei, Lori

Luloa, [LEX] Hautbilder der Waldmenschen
Luq, Lukk, [TS*] Boden
M

Ma, [HA*] machen, zeigt auch Verb an

Mambacho, [DG] Boronsotter

Mango, [TS] Mango
Manpo-Nilukau, [DG] Waldschrat

Maroni, [HA] „Machen-Kugel-Baum“, Bosparanie, Edelkastanie, Maronen
Mata, [HA*] „macht-ewig“, fressen
Matala-Kikulak, [DG] Schlinger

Mata-Mara-Kiran, [DG] Söldnerameisen

Matatscho-Ha, [DG] Schwarzoger

Maya, [TS*] herbeirufen
Mini, [TS*] Wasser
Minitetla, [DG] Purpurschnecke

Miniwatu, [TS] „Kind des Wassers“

Mir, [HA*] würzig

Mirhe, [HA] „Würzig-glitzernd“, Myrrhenstrauch

Mirte, [HA] „Würzig-Blut“, Myrte

Mir-Theniok, [HA] „Würzig-Blut-Baum-alles-gut“, M.-Th.-Strauch

Mo, [HA*] Finger
Monebu, [DG] Gelbschwanzskorpion

Mosikito, [DG] Stechmücke, Moskito

Motscho-Koto, [DG] Sumpfegel

Na, [TS*] tanzen
Napewanha, [TS] (EN) Waldmenschenstamm, „Suchen-beim-Tanzen-nach-Platz-zum-Liegen-Menschen“
Naq, [AA28*] Kralle
Ne, [DG*] gelb
Nene, [DG] Hellhäutige

Netengalaq, [DG] Paradiesvogel

Ni, [HA*] Baum

Nibunga, [TS] Baumtöter

Nilaya, [TS] Wegzeichen der Waldmenschen „Baum-und-Erhe-bung-sprechen“

Ninawatu, [DG] Zirkusäffchen, Klammeraffe

Nipakau, [TS] Geist der mohischen Überlieferung, „Baumgeist“

Nohantongo, [DG] Fledermaus

Noligunga, [DG] Fischechse

Nu, [HA*] Insel
Oijaniha, [TS] „Haupt-(aufrecht)-wie-ein-Baum“, Wald-menschenstamm

Oppajeh, [DG] Heilameise

Orazal, [HA] „Seele-von-Baum-gefangen im falschen Baum“=Orazal

P

Pa, [TS*] Leben
Pahaha, [TS] „Leben vieler Männer“

Pak, Paq, [DG] Wasserschildkröte

Pak-Da, [DG] Schnappschildkröte

Pan, [DG] Sumpfechse

Panaq-Si, [AA28] „Leben-mit-Kralle-vortäuschen“, Waldmen-schenstamm
Panbalo, [DG] Regenbogenechse

Panha-He, [TS] (EN) „Alligatorzahn“

Panka-Hu, [DG] Echsenmensch

Panka-Sunaq, [DG] Maru

Pan-Manman, [DG] Panzerechse

Pantak, [DG] Alligator

Papagei, [DG] Buntschreier? (siehe Ara), Papagei

Papaya, [HA] „viel Leben-sprechen“, Papaya, Melonenbaum

Paqman, [DG] Benbukkula-Schildkröte

Para, [HA] „Leben-naßkalt“, vgl. Paranuß

Pe, [TS] „Dinge nach denen gesucht wird“

Puka-Puka, [TS] Das „Waldische“, Dialekt der Utulu, „Viel Gesicht und Hand“

Pu-Takehe, [H24] Gezeichneter, "Der die Geisterspinne im Gesicht trägt"

Pu, [TS*] Gesicht

R

Ra, [HA*] (naß)kalt
Ranga, [DG] Kriechtier

Ravenala, [HA] „Baum der Reisenden“, palmähnlicher Baum

Ro, [HA*] Kugel
Rumari, [DG] Webervogel

S

Satuul, [ET] „Verottete Seele“, ruheloser Geist

Se, [TS*] Rundum

Sehoyawah, [TS] (EN) „Rundum-vorne-das-Sprechen-bewahren“

Sepi-Balbu, [DG] Feuerqualle

Seto, [TS] Mahlstrom

Setokan, [TS] Setokan (Südmeerinsel) „RundflußInselkrümmung“

Shasili-Mini, [DG] Kormoran

Shasiwatu, [DG] Boronsäffchen

Sho, [TS*] Kraft

Shokobunga, [TS] (EN) Waldmenschenstamm, „die durch Kraftraub töten“
Si, [HA*] falsch, täuschen
Sica, [TS] (EN) „Spricht mit zwei Zungen“

Sine, [HA] „täuschen-gelb“, vgl. Anfelsine

Siti, [DG] Sittich

T

Ta, [TS] „Dinge, die ewig gleich bleiben“

Tabac, [HA] Pfeifenkraut

Tabu, [TS] „Ewiges Gesetz“, Tabu

Tachik, [DG] Stinktier, „Ewiger Stinker“

Tachika-Ha, [TS] „Stinktierleute“, abfällig für den Stamm der Oijaniha
Taha-Tawa, [BE2] „Wellenvögel“, Stamm der Tocamuyac
Tak, [BE2*] Langzahn
Takate, [TS] (EN) „Dessen Hand immer blutig ist“
Take-Ca, [TS] (EN) „Takes Schwester“

Takehe, [TS] Geisterspinne, „ewige Spinne Silberfaden“

Talukk, [TS] „Fortlaufender Boden“, Thalukke

Tano-Hayaya-Chap, [DG] Riesenlindwurm im Hort

Tapam, [TS] „Ewige Seele“, Geist

Tapam-Wah, [TS] (EN) „Den die Geister schützen“

Tapo, [DG] allg.: Schlange, auch: (EN)

Tapolaq-Can, [DG] Palmviper

Taranteli-Ke, [DG] Vogelspinne, fälschlich: Tarantel

Taya, [TS] Traditionen der Waldmenschen, Überlieferung, Sip-penlied, Flöte

Tayako, [TS] (EN) Flötenspieler

Te, [HA*] Blut

Tepe, [TS*] Speer, „Blut-suchen“
Tescho, [DG] Stechlibelle

Ti, [HA*] hören
Tiki-toki, [HA] „hören-laufen“, „fließen-laufen“, Tiik-Tok-Baum

Tisamotu, [DG] Brüllaffe

To, [HA*] fließen, Fluß
Tokahe, [TS] (EN) „Strahl, fließt auf Hand“, „benäßt sich selbst“, „zu groß für seinen Schurz“, Großmaul

Ton, [HA*] Geist, Rausch
Tonkowan, [TS] (EN) Geistertänzer

Tonku, [TS] (EN) „starker Geist“
Totapalo, [DG] Korallenfisch

Totapalo-Bu, [DG] giftiger Korallenfisch

Totapeq-Doko, [DG] Karpfen

Totaru-Katla, [DG] Zilit

Totawan-Kuko, [DG] Wels

Tsantsa, [AA28] Schrumpfkopf, eigtl. Echsisches Wort
Tsch’ton’tak
, [BE2] (EN) „Schwarz-Rausch-Langzahn“
Tscha, [HA*] weiß
Tschakaranda, [HA] „weiß-Hand-Boden-herausreißen“, Rosenholz

Tscho, [TS*] schwarz
Tschokola, [TS] „schwarzes-Essen-erhebt-sich“, Schokolade

Tschomatachap, [TS] (EN) Seeungeheuer, „schwarz-frißt-Berg“
Tschopukikuha, [TS] „schwarze Gesichter laufen mit Stärke“, Waldmenschenstamm

Tschum-Bo, [DG] Brabaker Waldelefant

Tschum-Kitak, [DG] Warzennashorn

Tschum-Takotak, [DG] Hornechse

Tu, [HA*] (baum)hoch

Tubaka, [AA] "Süße Hand dort oben." Bezeichnung der Sklaven für ihre Herren.

Tukan, [DG] Pfefferfresser, Tukan

Tunganekri, [DG] Ibis

Tupo-Dogenaq, [DG] Riesenfaultier

Turupa, [HA] „oben-wohnen-Leben“, Südmeerzeder

Tuya, [HA] „Baumhoch-oben-sprechen“, Lebensbaum

W

Wah, [TS*] bewahren, schützen
Wan, [HA*] liegen
Wapiya, [TS] (EN) „Seine-Hände-tun-Gutes“
Waran, [DG] Bodenechse, Waran
Watu, [DG] Kleinkind, Äffchen

Wau, Wao, [DG] Frosch

Wauko-Gupeq, [DG] Mysobviper

Wau-Tisa, [DG] Ochsenfrosch

Wiwautla, [DG] Levthanslurch

Y

Wurara, [HA] Wurara, Gift des Höllenkraut, einer Schlingpflanze

Ya, [TS] reden, EINS

Yadongo-Sidey, [DG] Kobold

Yaguar, [DG] Jaguar

Yaguatscha, [DG] Schneeleopard

Yaguatscho, [DG] Panther

Yak, Jaq, [DG] unheimliches Raubtier, vgl. Yaq-Hai
Yako, [TS] (EN) Katze, auch: (EN)
Yako-Jeche, [DG] Sandlöwe

Yakotak, [DG] Säbelzahntiger

Yaq-Hai, [TS] Dämonische Kreatur, Besessenheitsdämon
Yaqo, Yako, [DG] Raubkatze

Yaqori, [DG] Greifkatze

Yaya, [TS] viel reden, ZWEI
Yekkewatu, [DG] Löwenäffchen

Yo-Nahoh, [DG] Krakenmolch, Krakendämon

Yutubono, [DG] Westwinddrache

Napewanhaha komaba bananene

(„Die Nepawanhas essen gerne Bananen“)

Utulu bunga-bunga Nene-Do Unaiekk iya!

(“Die Utulus töten dumme Weiße, die kommen nach Unaiek”)

(Aus: Der Tiefe Süden)

Kernbegriffe

Ya, [TS] reden, EINS

Yaya, [TS] viel reden, ZWEI

Haya, [TS] laut reden, DREI

Hey, [TS] schreien, VIER
Ka, [TS] Hand, FÜNF

Kaka, [TS] mehrere Hände, Vielfache von FÜNF
� wahrscheinlich ein Fehler: Rausch heißt laut [TS]: ton, daher ist der Name wohl nicht: Tscho’on‘tak





